
داستان ها سر و شکل متفاوتی 
دارند اما همه جا می شـــود پیدایشان 

کرد. گاهی به شـــکل نثر، گاهی به شکل 
نظم، گاهی هم به شـــکل تصویر. داستان های 
مصور زیادی وجود ندارند که به فارســـی ترجمه 

شـــده  باشند اما همان چند مورد محدود هم 
طرفداران زیادی دارند. در این شـــماره می خواهیم 

در مورد داســـتان های مصوری حرف بزنیم 
که از ژاپن و شـــرق آسیا برمی خیزند و با 

اشکال متفاوت به کتابفروشی ها و 
 کتابخانه های ما راه

 پیدا می کنند

11
هرآنچه که در رابطه با  کتاب می خواهید بدانید
کتاب

»میمـــون که از دیـــدن یک موجـــود عجیب در 
جنـــگل بســـیار تعجـــب کـــرده بـــود، حیوانـــات 
دیگـــر را هـــم خبـــر کـــرد کـــه به او 
کمـــک کننـــد. همـــه حیوانـــات 
جمع شـــدند و به موجود عجیب 
نگاه می کردنـــد. او چه موجودی 
می توانســـت باشـــد که نـــه دم درازی برای تاب 
خوردن دارد نـــه گردن درازی برای خوردن برگ 
درختـــان بلنـــد، نه خرطومـــی بـــرای اینکه روی 
خـــودش آب بریـــزد و نـــه پاهای پـــره داری که با 
آنها شـــنا کند! شیر تا آن را دید، گفت: چه قدر 
ریزه میزه و بامزهّ اســـت. نه پشم دارد و نه یال. 
راســـتی، توی زمستان چه جوری خودش را گرم 

می کنـــد؟ از ســـرما یـــخ نمی زند؟«
روزی روزگاری حیوانـــات جنگل، موجود خیلی 
عجیبی را در ســـبدی وســـط جنگل پیدا کردند. 
آنهـــا کـــه بـــه غیـــر از خودشـــان کســـی را ندیده 
بودنـــد، فکـــر می کردنـــد موجـــودات یـــا بایـــد 
قورباغه باشـــند، یا شـــیر، یـــا میمون یـــا زرافه. 
امـــا ایـــن موجـــود خیلی عجیـــب هیچ کـــدام از 

آنهـــا نبود!
داســـتان یـــک موجود خیلـــی عجیـــب در مورد 
تفاوت هاســـت. فیل فکر می کند اگر موجودی 
خرطوم نداشـــته باشد کثیف می ماند، میمون 
فکـــر می کنـــد اگر موجودی دم نداشـــته باشـــد 
نمی توانـــد از درخت هـــا ایـــن ور آن ور بپـــرد، 
زرافـــه فکر می کنـــد اگر موجودی گـــردن درازی 
نداشته باشد گرســـنه می ماند و.... اما حالا با 
موجـــودی مواجه می شـــوند که نـــه دم دارد، نه 
گـــردن دراز، نه پای پره دار و نه هیچ چیز خاص 
دیگـــری. پـــس او چـــه طـــور قـــرار اســـت زندگی 

کنـــد؟ خب معلوم اســـت، یک طـــور دیگر!
اینکـــه موجـــودات بـــا یکدیگـــر متفاوت انـــد 
هـــم از آن مفاهیـــم ســـهل و ممتنعـــی اســـت 
کـــه از کودکـــی تـــا بزرگســـالی مـــدام بایـــد بـــه 
خودمان یـــادآوری کنیم. این کتاب هم شـــبیه 
یکـــی از کتاب هـــای هفته هـــای پیـــش، زمینـــه 
خودآگاهی دارد و برای شروع درک این مفهوم 
در کـــودکان ســـنین 5- 4 ســـال مفیـــد اســـت.

کتـــاب یـــک موجـــود خیلـــی عجیـــب، نوشـــته 
رونـــدا آرمیتـــج و ترجمـــه آتوســـا صالحـــی 
اســـت. تصویرهـــای ایـــن کتـــاب را لایـــن مارلـــو 
کشـــیده اســـت و انتشـــارات کانـــون پـــرورش 
فکـــری کـــودکان و نوجوانـــان آن را بـــه 
چـــاپ رســـانده. نویســـنده ایـــن کتاب 
اهـــل نیوزلنـــد اســـت. او با نخســـتین 
کتابـــش بـــه محبوبیت زیادی دســـت 
پیـــدا کـــرد. بیشـــتر کتاب هایـــش را 
نیـــز همســـرش تصویرگـــری کـــرده 
اســـت. او چندین ســـال معلم دبستان 
بـــود. او یـــک مشـــاور آموزش دیـــده در 

خانواده درمانـــی اســـت.
تجربـــه خوانـــدن این کتاب بـــرای کودکان 
چهار ســـاله خیلـــی جالب بـــود! آنها هم در 
ابتدای داستان نمی توانستند حدس بزنند 
ایـــن موجـــود خیلـــی عجیب در ســـبد وســـط 
جنـــگل چـــه می توانـــد باشـــد؟ در هـــر صفحه 
کـــودکان می تواننـــد دنبـــال جزئیاتـــی بگردند 
تـــا بفهمنـــد درون ســـبد چیســـت. هم چنیـــن 
تصویرهـــای کتـــاب ســـاده و جالـــب اســـت و 
کـــودکان می تواننـــد با حیوانـــات جدیدی در لا 

بـــه لای صفحات آشـــنا شـــوند.

چنـــد ســـال پیـــش یکـــی از شـــاگردهایم چنـــد تـــا نقاشـــی 
نشـــانم داد و گفـــت می خواهـــد داســـتان مصـــور طراحـــی 
کنـــد و یـــک جایی که نفهمیدم کجاســـت بارگـــذاری کند و 
پولدار شـــود. من مثل اغلب اوقات متوجه نشدم دقیقاً از 
چه چیزی حـــرف می زند. پرســـیدم: »این هایی که می گی 
چی هســـت؟« برایـــم توضیح داد که می خواهد داســـتان 
مصـــوری را طراحی کند که در اینترنت بارگذاری می شـــود 
و بـــه آن »وبتـــون« می گویند. بعد توضیـــح داد که وبتون،  
نســـخه اینترنتـــی »مانهـــوا« اســـت. کـــه مســـلماً در ایـــن 
نقطـــه من پرســـیدم »مانهـــوا« چیســـت؟ و او توضیح داد 
کـــه نســـخه کـــره ای » « ســـت و ســـؤالی که پیـــش می آمد 

این بـــود که مانگا چیســـت؟
بعـــد از خنگ بـــازی و پرســـش و پاســـخ آن روز و در کنـــارش 
پاســـخ های باحوصلـــه شـــاگردم؛ بـــا مانگاهـــا، مانهواها و 
وبتون هـــای زیـــادی آشـــنا شـــدم. بـــا بچه های زیـــادی هم 
روبـــه رو شـــدم کـــه مانـــگا و مانهـــوا می خواندنـــد. چند روز 
پیش وقتی کف کتابخانه مدرســـه نشســـته بـــودم و مانگا 
»خانـــواده و جاســـوس« را می خواندم چندتـــا از بچه های 
کلاس هفتـــم دســـتگیرم کردنـــد و حســـابی از اینکـــه این 
کتـــاب را دســـت من دیدنـــد ذوق زده شـــدند. مـــن هم که 
مثل همیشـــه تقریباً از همه  جا بی خبر بودم دوباره شروع 
کـــردم به ســـؤال پرســـیدن. »کتابـــش خوبـــه بچه ها؟ من 
تـــازه دارم می خونمش.« و تا پایـــان زنگ  تفریح اطلاعات 

جدیـــدی در زمینـــه مانگاهـــا و انیمه ها پیـــدا کردم.
اگـــر بخواهـــم بـــه زبـــان خودمـــان بگویـــم »مانـــگا« 
کمیک اســـتریپی  اســـت که در ژاپن منتشـــر شـــده  است. 
در حقیقـــت بـــرای همه غیـــر ژاپنی ها چنیـــن معنایی دارد 
اما در خود ژاپن، مانگا به معنای ســـبکی هنری اســـت که 
در اواخر قرن نوزدهم رواج پیدا کرده و ســـابقه طولانی در 
هنـــر ســـنتی ژاپـــن دارد. برخلاف آنچه ما تصـــور می کنیم. 
داســـتان هایی که تصویر دارند، مثل کمیک اســـتریپ ها، 
محصولاتی صرفاً مخصوص کودکان و نوجوانان نیستند. 
در ژاپـــن )و در حال حاضر در غیر ژاپن برای همه طرفداران 
ایـــن محصـــولات( مـــردم در هـــر ســـنی مانـــگا می خوانند. 
مانـــگا طیف وســـیعی از ژانرهـــا را در برمی گیرد. از اکشـــن 
و ماجراجویـــی تـــا درام و تاریخـــی و تخیلـــی و فانتزی و حتی 

ژانرهایی که اساســـاً مناســـب نوجوان ها نیســـتند.
مانگاهـــا به علـــت محدودیـــت زمانی و کاهـــش هزینه ها 
معمـــولاً بـــه صـــورت ســـیاه  و ســـفید چـــاپ می شـــوند. 
مجـــلات بـــزرگ، ایـــن محصـــولات را بـــه صـــورت ســـریالی 
منتشـــر می کننـــد و اغلـــب بعـــد از پایـــان داســـتان بـــه 
صـــورت کتابچه هایـــی بـــا جلـــد ســـخت نیـــز در اختیـــار 

خواننـــدگان قـــرار می گیرنـــد. ایـــن روزها اگـــر چرخی در 
بعضی از کتابفروشـــی های تهران بزنید، قفســـه ای 

مخصـــوص مانگا پیدا می کنید. بخشـــی از آن ها 
به زبان ژاپنی، برخی به انگلیســـی و دســـته ای 
دیگـــر ترجمـــه شـــده به فارســـی هســـتند. هر 
چـــه هســـت، همـــه آن هـــا بـــه رغـــم قیمـــت 
زیـــاد، مخاطبـــان و مصرف کننـــدگان خـــاص 

خودشـــان را دارد. روزی کـــه کـــف کتابخانـــه 
مدرســـه مشـــغول مانگا خوانـــدن بـــودم یکی از 

بچه های پیش دانشـــگاهی از راه رسید و گفت دلش 
می خواهـــد نســـخه اصلـــی ایـــن کتاب هـــا را داشـــته  
باشـــد و به عنـــوان کلکســـیون نگـــه دارد ولی حیف 

کـــه پولش را نـــدارد.
اگـــر یک  مانـــگا به انـــدازه کافی محبوب باشـــد تبدیل 

بـــه انیمه خواهد شـــد. شـــاید یکی از دلایـــل محبوبیت 
مانـــگا در بیـــن نوجوان هـــای ایرانـــی، آشـــنایی آن هـــا بـــا 

انـــواع و اقســـام انیمه هـــا باشـــد. بچه ها بعد از تماشـــای 
انیمه هـــا ســـراغ نســـخه مکتـــوب آن می رونـــد و همیـــن 

باعث می شـــود که پای مانگا به قفسه کتابفروشی ها 
و کتابخانـــه مدرســـه مـــا هم باز شـــود.

وقتـــی مانگا به جـــای ژاپن، در کـــره جنوبی تولید 

شـــود بـــه آن مانهـــوا می گویند و وقتی به جای چاپ شـــدن 
روی کاغـــذ در ســـایت های اینترنتـــی بارگـــذاری شـــود، 
»وبتـــون« صدایـــش می زننـــد. شـــاگردی که ابتـــدای این 
متـــن از او حـــرف زدم قصـــد داشـــت وبتـــون بنویســـید و 
بعـــد از بارگـــذاری اش و پیـــدا کـــردن خواننده هـــای بســـیار 
پولـــدار شـــود. البتـــه هیچ وقـــت به چنیـــن رؤیایی دســـت 
پیـــدا نکـــرد ولـــی حداقل در مســـیرش مـــن را بـــا وبتون ها 
آشـــنا کرد. اپلیکیشـــن های مخصوص مطالعـــه وبتون در 
ایـــران هـــم در اختیار خواننـــدگان قرار دارد . )مســـلماً مثل 
همـــه چیزهـــای دیگـــر بـــا فیلترشـــکن( بعضـــی از کانال ها 
و ســـایت های فارســـی نیـــز ترجمـــه وبتون هـــا را در اختیـــار 
افـــراد قـــرار می دهند اما خیلی از بچه هـــا به مطالعه همان 
نســـخه انگلیسی اکتفا می کنند. همان طور که مانگاهای 
پرطرفدار تبدیل به انیمه می شـــوند، وبتون های پرطرفدار 
هم تبدیل به ســـریال های کره ای می شـــوند. سریال هایی 
مثل »کلاس ایته وون«، »ســـلول های یومی«، »ما همه 
مرده ایـــم« و ... کـــه امروز مخاطب ایرانـــی دارد و ردپایش 
در شـــبکه های خانگـــی هـــم پیدا می شـــود، خاســـتگاهی 

وبتونی داشـــتند.
ماجـــرا گاهـــی پیچیده تر می شـــود و مانگاها بعـــد از تبدیل 
شـــدن بـــه انیمـــه به دنیـــای بازی هـــای کامپیوتـــری هم راه 
پیـــدا می کننـــد و همـــه این هـــا در کنار هم نشـــان می دهد 

داســـتان های مصـــور چه قـــدرت خارق العـــاده ای دارد.
دو قســـمت از مانگا »خانواده و جاسوس« را در کتابخانه 
می خوانـــم. داســـتان کامـــل نیســـت . بچه هـــا می گوینـــد 
چندیـــن قســـمت دیگـــر هـــم دارد. شـــب وقتـــی بـــه خانه 
می آیـــم می بینـــم خواهـــرزاده کلاس هفتمـــی ام در نمـــاوا 
تـــا قســـمت 10 فصـــل دوم انیمـــه اش را تماشـــا کـــرده و باز 
هـــم احســـاس می کنم بـــه رغم همـــه دویدن هـــا از دنیای 

نوجوان هـــا خیلـــی فاصلـــه دارم.

کتاب های نوجوان گســـتره موضوعی وسیعی 
دارنـــد، انـــگار بـــرای هـــر موضوعی کـــه ممکن 
اســـت یـــک نوجـــوان روزی با آن 
مواجه شـــود یک کتـــاب نوجوان 
داریـــم، از موضوعـــات رایج تـــر 
مثـــل دوســـتی ها و دشـــمنی ها 
و قلدری هـــا در مدرســـه، مهاجـــرت، جدایـــی 
والدیـــن تـــا موضوعاتـــی خاص تـــر، مثـــل یک 
اختـــلال روان شـــناختی نادر شـــبیه به اختلال 
ذخیره ســـازی که اســـمش ممکن اســـت برای 
روان شناســـی نخوانده هـــا ناآشـــنا به نظـــر 

برســـد.
داســـتان کتاب »زندگـــی روی در یخچال« هم 
به یکی از مســـائلی می پـــردازد که یک نوجوان 
ممکـــن اســـت روزی در زندگـــی بـــا آن روبـــه رو 
شـــود: مبتلا شـــدن مـــادر خانواده به ســـرطان 

و از دســـت دادن او.
در کتـــاب »زندگی روی در یخچال« ما شـــاهد 
روزهـــای زندگـــی یک مـــادر و دختـــر نوجوانش 
هســـتیم، روزهایـــی کـــه از پیش از تشـــخیص 
ســـرطان مـــادر آغاز می شـــود و تـــا روزهای بعد 

از فـــوت او ادامـــه پیـــدا می کند.
رابطـــه ایـــن مـــادر و دختـــر، رابطـــه پیچیده ای 
اســـت، مـــادر پزشـــک متخصص زنان اســـت 
و شـــیفت های طولانـــی دارد و دختـــر وقتـــی 
از مدرســـه برمی گـــردد مادر معمـــولاً در خانه 
نیســـت یـــا دیـــر می آید، مســـئولیت درســـت 
کـــردن غذا با دختر اســـت و خیلـــی از خریدها 
را هـــم او انجـــام می دهـــد، مـــادر و دختر زمان 
کمـــی را برای با هم بـــودن دارند و برای همین 
بیشـــتر بـــه واســـطه یادداشـــت هایی که روی 
در یخچـــال نصـــب می شـــود با هـــم گفت و گو 

می کننـــد.
ایـــن کتاب فرمـــی متفـــاوت با فرم بســـیاری از 
کتاب هـــای نوجـــوان دارد، مـــا در ایـــن کتـــاب 
فقط شـــاهد یادداشـــت های مادر و دختر روی 
در یخچـــال هســـتیم. گاهی این یادداشـــت ها 
تبدیـــل به یـــک نامه طولانی می شـــود و گاهی 
در حـــد یـــک جملـــه خبـــری و امـــری می مانـــد، 
گاهـــی فقط یک لیســـت خرید اســـت و گاهی 
یـــک نقاشـــی. مـــا بـــا یادداشـــت های روی در 
یخچـــال ایـــن خانه با قصـــه همراه می شـــویم، 
قهـــر و آشـــتی بیـــن مـــادر و دختـــر را می بینیم، 
می خندیـــم، تعجـــب می کنیـــم، آرزو می کنیم 
کلیـــد را جـــا نگذارند یـــا وقت بیشـــتری برای با 

هـــم بودن داشـــته باشـــند و....
یکـــی از نـــکات قابـــل توجـــه در ایـــن کتـــاب 
پرداختـــن به موضـــوع ســـرطان های رایج زنان 
اســـت کـــه مخاطب نوجـــوان را نســـبت به این 
مســـأله، شـــناخت و تشـــخیص زودهنگام آن 

هوشـــیارتر می کنـــد.
نکته قابل ســـتایش دیگر در کتاب این اســـت 
کـــه با وجـــود اینکـــه کتـــاب از چند یادداشـــت 
روی در یخچـــال تشـــکیل شـــده  اســـت امـــا 
شـــخصیت پردازی خوبـــی از دل آن درآمـــده و 

داســـتان اوج و فـــرود محسوســـی دارد.
ایـــن کتـــاب به خاطـــر فـــرم نـــگارش متفاوتی 
که دارد به ســـرعت خوانده می شـــود و گزینه 
خوبـــی بـــرای خوانـــدن در روزهـــای شـــلوغ یـــا 
بی حوصلـــه اســـت، از ایـــن گذشـــته خواندن 
یـــک کتـــاب بـــا یک فـــرم جدید، مثـــل خوردن 
یـــک غـــذای جدیـــد، مثـــل یـــک ماجراجویـــی 

می مانـــد!

داستان کتاب 
»زندگی روی در 
یخچال« هم به 
یکی از مسائلی 

می پردازد که یک 
نوجوان ممکن 
است روزی در 

زندگی با آن روبه رو 
شود: مبتلا شدن 

مادر خانواده به 
سرطان و از دست 

دادن او

اگر بخواهم به 
زبان خودمان 

بگویم »مانگا« 
کمیک استریپی  
است که در ژاپن 

منتشر شده  
است. در حقیقت 

برای همه غیر 
ژاپنی ها چنین 

معنایی دارد اما در 
خود ژاپن، مانگا 
به معنای سبکی 

هنری است که در 
اواخر قرن نوزدهم 

رواج پیدا کرده و 
سابقه طولانی در 

هنر سنتی ژاپن 
دارد

زندگی روی در یخچالیک موجود خیلی عجیب!
گاهی باید برای دیدن 

حقیقت عینکمان را برداریم

ژاپنی ها و داستان هایی که از همه جا سر در می آورد
تماشای زندگی یک مادر  و دختر 

نوجوانش از روی در یخچال
معصومه فراهانی

آموزگار
زهرا بزرگ زاده

روانشناس کودک  
مریم رحیمی پور

خبرنگار  

نقد کتاب 
نوجوان

نقد کتاب 
کودک

جمعه  5 اسفند 1401  شماره 20

irannewspaper.ir irannewspaper

»مانگا« و چند اصطلاح جدید دیگر


